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eyddi lika nuklu. Eftir ivô âr for eg til Lund- 
ûna og par tapufli eg atvinnunni og tôluverflu 
kaupi vi-gna pes* afl maAurinn, sem eg 
vann hjâ fôr à hôfuflifl. À England! gekk nier 
afleltlega. I>ar er nôg af iprottamônnum; næst- 
um hver maflur par »*r listamaflur. Kg gat varia 
fengifl nokkufl art g--ra i mirini grein. svo eg varfl 
afl flækjüM til l’arfsar.”

Vifl gengutn sa man eina klukkustund; pvf 
liot leg byggist ekki viA a A ha fa gagn eAa skemt- 
un af aA halda kunningsskapnum viA hann â- 
fram, var saint i-itthvaA aAlaAandi viA h IA lâtlausa 
viAnnit lians <>g hifl liarnalega traust. sein hann 
virtist hufa à |ivf. aA eg gæti ha ft einhver âhrif 
à gæfu s(na. ÀAnr en viA skild im talaAi hann 
aftur um |i t a a A hann myndi get a utvegaA mér 
eittiiv iA a a géra, en eg gaf |ivf ekki svo imk- 
inn gaum. ' • g hiiti uni aA âeiAn'tta ]>â skoAun 
iiaii'. iA <g J.yrft: aA fû vinnu. Eftir jirâlieiAni 

j iians gaf • _ h uium traiiâskrife mina og reyndi 
s.ii; ne .■ i >• ga» a A h yna )ivf, a A mér værl ekki 
um. a A halda âfram kiinnlngsskap, sent hlyti 
a A ver Au til lelAinda.

Svo leiA einn dagur og annar til, en a A 
nicrgni |»riAja ilags fvlgdi dyravürAurjnn hunum 
til herhergis mins.

•Kg er hui nn a A fâ vinnu lianda péri" hrôp- 
afll hann ôAar en hann sâ mig.

Hann hafAi fariA og fundlA pôlskan manu, 
sei.i hann pekti. og IVdverjinn liekti initiara. sem 
nâla-V eftir niâîverkunuin i Louvre-safninu. 
f.essi mâlari JiafAi lui monta fjolda af pôntunum 
og va rA feginn a A fâ vinhvern til |iess a A hjâlpa 
sér t,l a A afgreiAa pær sem fyrst. Kunningi 
niinn f|ir<iti:imaAurinn var svo hjartanlega glaA- 
ur yflr |>vf. a A hafa fundiA vinnu handa mér. a A 
og gat ekki fengiA af mér a A segja honum, a A 
eg h of Al nôg a A géra strax og og væri btiinn a A 
finna mér hontuga vinnustofu. Kg lofaAi honum 
à mâlverkasafnlA olnhvem daginn. on eg hafAi 
Avait einhverja afsdkur svo aA og efndl l>aA 
okki.

ViA hlttitstum viA og viA i tvær oAa l>rjâ vik- 
Xokkrum sinniim reyndi og aA fâ hann til 

jiessa a A pigcja fâoina franka a A lâni hjâ mér. 
»>vi eg var hræddur um. a A hann li Ai skort. en 
hanif vildi ails ekki higgja 1-aA. Kg fôr moA hon 
um pangafl. sont hann âtti hoima. HûsmôAir 
hans. onsk kona. sem fæddi fiesta fprôttamenn- 
ina. sem tilheyrAu hans flokki. talaAi mjôg môfl- 
urloga uni vesalings Mr. Nodge. oins og hun 
nefndi hann. og fullvissaAi mig um. aA hann 
skorti okki noitt og skyldi okki skorta neitt mefl- 
nn hann væri aA nâ sér aftur. Eftir nokkra daga 
var og hûlnn àfl fâ aA hevra hjâ honum alla sôg- 
una siAan hann var A ihrôttamaAur, som var full 
af æfintÿrum og orfiAloikum. Hann hafAi ver- 
|A. oins og mig grunaAi. byrjandi pegar og hitti 
hann f Tiirin : hann hafAi pâ fariA aA heiman 
fyrir tvoimur ântni. Hann hafAi veriA regluleg- 
ur fhrôttamaAur aAoins ôrfâa mânuAi. eftir aA 
hafa ondaA langt og orfitt nâmskeiA. Hann var 
fæddttr f Koloszvar. FaAir hans var konnari viô 

• hâskôlann har. Og har ôlst hann upp â gôAu 
helmili âsamt preniur bræArum sinum og einni 
systur. Hann hafAi âvalt langaA til aA ferAast 
og frâ blautu barnsboini hafAi hann veriA 
hneigAur fvrir fhrôttir. allar iprôttasÿningar 
hrifu hug hans stôrlega. T>aA kom fyrir ondrum 
og oins aA umforAaflokkar fhfôttamanna koniu 
til fæAingarbæjar hans. og foreldrar rans âttu 
fuit f fangi moA aA halda honum frâ a A strjuka 
meA helm. Loksins kom pangafl flokkur 1ST3. 
sem var stærri og hafAi betri utbfinaA en nokkur 
annar. som hafAi sést t>ar âAnr. og hann fôr burt 
meA honum endn var liann pâ orAinn fullvav- 
inn maAur. Par sem hann hafAi vanist hestum 
frâ pvf hann var barn og hafAi tamiA sér lfkams- 
æfingar. var hann fûslega tokinn inn f flokkinn 
som fprôtt.menii af forstôAumanninum. Eftir aA 
Itoir hôfAn ferAast um Rûmanfu og suAurh.’uta 
Austurrfkis. sem varA ]toim til ïftils happs fôm 
peir til XorAur-ltalfu og par rakst eg â hann.

Hann var A âvalt dapur i bragAi. pegar hann 
mlntist â æsku sfna. og og hélt long! vel. aA paA 
kæmi til af pvf, a A hann sæi eftir aA hafa yfir- 
gefiA gott helmili og tokiA upp petta flakklff meA 
ollum pess ôrAuglelkum. En bràtt komst eg aA 
raun uni. aA hann hafAi engan friA sôkum ein- 
kennilegra hjâtriiar, sem var tjæsta furAuleg. en 
Pô ekki alveg àn poss aA. hafa skynsamlegan 
gnindvôll. Eg komst smâm samân a A. hvemig 
â pessari hjâtrû stæAI; og skal n& skÿrt frâ â- 
stæflunum. " \

FaAir hans var hreinn Szeklar, en peir eru 
hlnlr upprunalegu Fngverjar. og var hann dôkk- 
ur â hôrundslit eins og Hlndûi ; en môAlr han var 
fri Vestur-Ungverjalandl og a8 ollum lfklndum

:tf saxneskum ættum. BræAur hans prfr voru 
dokkir yfiriitum. eins og faAir hans: en hann og 
systir hans vpru ljôs yfirlitt'im. Mann var 
fæddttr meA einkennilegu rauAu merki â hæg-:
« xlinni rétt fyrir ojdii herflabHCIA Petta fæ’ 
ingarmreki var f laginu eins og grein meA tveim- 
ur ylnium. FaAir hans liafAi fengiA sâr f upp- 
reistnmni IS-l*». nokkrum mânuAum âAnr en 
hann, yngsti sonur hans, fæddist, og fæflingar- 
nierkiA var i laginu rétt eins og orifl eflii <âr- 
iA. Kaflirinn var skoAaflur mjôg vel lærôur maA- j 
ut meAal l'ngverja. Hann talaAi hiklaust pvzku 
og frônsku auk latmu., sem er mâlifl sem Vng- 
\erjar nota mikiA til aA hafa samband viA menn 
af ôArum pjôAum, sem paA mâl kunna. Tlann ; 
gerfli sér alt far um paA. aA bôm sfn lærAu pessi ! 
mâl. Kyrstu leikfông Jieirra vont viôarkubbar 
meA franska stafrofinu. og klubbarnir. sen- eldri ; 
bræAumir hôfflu leikiA sér aA og lrert af. kom- 
ust aA lokum f eigu yngsta brôAursins. Staf- 
irnir â peint voru pannig gerAir. aA peir sÿndu 
m.vndir af mannslfkamanum f ymsum st MVi'g- 
um. .og neAan viA hverja mynd var visa, sem 
hyrjaôl â stafnum. sem â klubbnum var. F»at- 
urinn Y sÿndi iprôttamann hangandi â hôndun- 
um. sein voru treygAar upp og ûtâvlA fyrir ofan 
h'ôfuAiA â honum. har sem pessi stafur er ekki 
t ! i ungverska stafrofinu nema hundinn viA aAra 
st a fi. pôtti drengnum hann skritnastur. heir rôA- 
nAii kuhbunum i ails konar stellingar ôtai sinnum 
og Y-iA var âvalt fvrirmynd hjâ peim i rôluæfing- 
nm. Kunningi minn var snemma uppnefndur 
Yatil af bræArum sinum vegna poss a A. fæfling- 
armerkiA â ôxlinni â honum var likt Y i laginu. 
en "Yatil ' var fyrst a orAiA i frônsku visunni fyr
ir neAan myndina â kubbnum. I>eir héldu aA 
Y-a-t-il væri eitt orA og gâfu yngsta brôôur sin- 
oni paA sem uppnefni. sem drengja er siAur. ha A 
var nâttûrlegt aA pessi stafur. sem hann bar â 
sjâlfum sér sem ônfrnâanlegt merki og hafAi haft 
stôflugt fyrir augtinum. pégar hann var barn, 
virtist hafa sérstaka pÿôingu fyrir lif hans. Hann 
ôx upp i pessari trü â starfinu og â ôllu, sem 
stôô i nokkru sambandi viA hann, hversu fjar- 
skylt sem paA var.

Fyrst i stônIAburôurinn â lifi hans var pad, 
a A hann gekk i flokk meA iprôtt a mon n imum og 
stafurinn Y <ar aA vissu levti orsôk" til pess: 
Hann fôr a A heiman â afmælisdaginn sinn. peg
ar hann var tuttugu og finim âra gamall og 

Y-iA" var tuttugasti og finit i stafurinn i staf- 
rofinu â kuhininum. Næsti stôrviôburAurinn i 
lifi hans var Turin lottoriiA. og îiûmeriA â miA- 
anum var tuttugu og fimm.

SiAasta merki A uni undrakraft stafsins. sem 
mér hefir liirst". madti hann. “er slysiô", sem eg 
var A fyrir hér." Hann lyfti upp huxnaskâlm- 
inni â hægri fæti um'leid og hann sagAi petta 
og sÿndi mér rautt iir utan â kâlfanum mitt â 
inilli ôklans og hnésins. som var i laginu oins og 
Y.

Eftir ad hann sagAi mér frâ pessari hjâtrù 
slnni. leitaAi hann â fund minn oftan en hann 
hafAi gert âAnr. Eg verA aA jâta, aA eg var ekki 
alveg blâtt âfrani. pegar hann var ad heim- 
sa*kja mig. Hann virtist leita til min eins og 
verndamianns og prâ nâna samhygA. sem mér 
var ômôgulegt ad sÿna honum. hôtt eg vissi 
levndarmâl hans gat eg ekki létt af honum hjâ- 
trûarfarginu. Sâr hans var grôiô, en hann var 
saint enn ôstyrkur og dâlitiô haltur og gat ekki 
byrjaô aftur viA fprôttasvningarnar. Hann varô 
punglyndur af aA brjôta heilann um slysiA og 
um âtninaA sinn â undramâtt stafsins Y :og 
pegar læknirinn sagôi honum. a A hann myndi 
aldrei framar goto stokkiA hâstôkk. varA hann 
ôkaflega hnugginn. BeinbrotiA hafAi veriA mjôg 
slæmt og brotin hôfAn stungist ût i gegnum 
skinniA. Brotiô hafAi grôiA seint og ilia og fôt- 
urinn gat aldrei orAiA eins sterkur og liAugur og 
hann hafAi veriA âôur. l>aô var pvf liti um feril 
hans sem iprôttamanns og hann kendi paA pess*, 
uni oheillastaf Y.

Rétt um paA leyti. sem hann var allra kviAa- j 
fylstur. hôfst striô milli Râssa og Tyrkja. Tyrk- 
neskir ûtsendarar voru aA leita aA sjâlfboAaliA- 
inu um allan vesturhluta NorAurâlfunnar. Su 
fregn barst pangaA sem iprôttamaAurinn. kunn
ingi minn âtti heima. og paA væri eftirspum eft
ir gôAum reiAmônnum fyrir riddaraliAiA tyrk- 
neska. Kunningi minn afréô aA ganga i tvrk- 
neska herinn. og viA forum bâôir til tyrkneska 
sendiherrans. Hanr var tekinn i herinn eftir 
mâlamyndarskoAun og svo sagt aA koma aftur 
næsta dag. til pess aA. leggja af staA til Kon- 
stantinôpel. Hann baA mig aô fara meA sér til 
hrottfararstaAarins. og par kvaddi eg hann. t>eg-^ 
ar eg. tôk i hendina â honum sÿndi hann mér 
skirteiniA sem tyrkneski sendiherrann hafAi 
fengiA honum: paA var dagsettf ôheræiitptuA 
fengiA honum: paA var dagsett 2?>. mai. og j 
neAst â pn var undirskrift meA tyrkneskum stôf- | 
um. sem maAur gat vel lâtiA sér detta i hug aA j 
lfktistt ilia gerAu Y.

Sôkum atburôa, sem gerfiust rétt eftir aô hann var 
farinn. varA paA ur, aA eg færi til bardagasvæA- 
isins Rûssa jnegin pô ekki sem hermaôur. Hin 
undarlegu atvik. sem hôfôu komiA fyrir iprôtta- 
manninn. grôfust djüpt i meAvitund mina, en 
samt gleymdi eg peim alveg eftir aA eg kom

â ^triAsstôflrarnar. pri par var svo margt sem 
t ru fia Ai minn Eg mann ekki til pess. aA eg 
hugsaAi nokkurntima um hann fyrst u fimm 
mâcuAina. sem eg var à vigvellL IXâginn eftir 
a A IMevna fétt. reiA eg gegnum viggirAingamar. 
sem nû voru mannlausar. til bæjanns Hinir 
fôllnu Jâu par sem peir hôîAu falliA daginn àA- 
>t i lue uni tiîkomum tiu en gagnslausu ût- 
hlaupum. AA sjà dauAa menn i orust uvelli vek- 
ur âvalt hjâ manni nyjar hucsanir Pôtt maAur 
sjàl pâ â hverju mdegi. og eg virti fyrir mér stell- 
ingarr.ar. sem likm lia î. reyndi aA imynda mér 
hvert samhand væri milli peirra og tilfinning- 
anna. sem hefAu siAast hreyft sér i bryVstuni 
lifandi mannanna. À hak viA lêlega viggirAingu. 
sem hafAi veriA h ruga A sa man ùr vôgnum. og 
ÿmsum hûsgôgnum. là fjoldi dauAra manna i 
einni b* pdti -Osman Fasha hafAi lâiiA mikinn 
fjolda af ôvopnuAt) fêlki fylgja hemum i ûthlaup- 
inu. St»d!;nr ir e:ns >ia :>v mannsins vôktu eftir- 
tekt mina iintltr eins. Hann hafAi falliA frani 
â viggirAinguna i andÜtiA meA hiAa handleggi 
ûtrétta fyrir ofan hôfuA A oc paA var auAséA. aA 
hann hefAi dâiA i svipstundu. Myndin à staf- 
rôfskubbnun sem v.nur minn hafAi sagt mér 
frâ. flans me éiA >- J h-jc Kg f-"kk ikafan hjart- 
slâtt um leiA oc -c fôr r.f haki <>c leit framan i 
dauAa mannînn. Ha»'o \ar tyrkneskur. uni paA 

. r ekki hægt aA villas*
Mia atv'k xr.ktî '■yp i husa minum endur- 

nvnnincar uni : ]>r. ’* r ann ' n .-g eg fôr*aftur 
aA hucsi ut*' hann. Eg f,»r oc leitaAi meAal 
peirra. sem hôfAn veriA berteltnir. ef vera mætti 
aA eg fyndi hann har Es vartvo daga aA ûthÿta 
tôbaki oc brait'i i -pitôlnmim oc meAal priâ- 
tiu pûsund vesalip.ga. -eru voru lâtnir l rcji eins 
,'c nautahjôrA ûti î sn>*num alveg skÿlislausir. 
Xokkrir ûr ràManl -Vm voru meAal jn-irra. oc 
eg rakst jaftivel â îâeina Vnçverja: en enginn 
peirar hafAi nokkumtima heyrt getiA um i- 
brôttamanninu. ^

HerferAin yftr Balkanskacion var svo viA- 
burSarik * g svo full af erHAleikum a A sjâlfs- 
elskan varA ôlliim ÔArum hvôtum yfirsterkàgi hjâ 
mér. og liflA vâVfl ekkeri anna A en lâtlaus bar
atta til pess aA cet a lâtiA sèr liAa hærilega. Eft
ir aA viô vomm komnir yfir fjôilin. forum \iA 
svo hratt yfir. aA eg hafîS litïnn tfma til aA leita 
a A iprôttamannîRitm meAal hinna fin herfanga. 
jafnvel pôtt eg hefAi halt framtakssemi til pess.

Tîm'nn leiA og vifl vomm aA ljüka viA priggja 
daga orust u i grend vifl FMîi»opolis uni mifljan 
janôar. Her Suleimans Pasha, sem xnr allur 
kominn â rineulreifl. pin hann hefAi ekki veriA 
sicraAur frani i hann dag. hafAi lokiA viA h inn 
siAasta sorgleca pâti i vtituieigninai meA sinni 
frækilegu vôm vifl rævrr Rhodope-fjallanr.a rétt 
hjâ Stammark-i fyrir sunna r Eilipopobs. Heill 
mânuflur i vo*Aaîegum kal ia uppi i ltalkans- 
fjôihmnm: flèutnn cecnum snjôskaflana eftir 
orustuna vifl Taskosen: kapphlaupifl xiA Rûss- 
ana nifler Maritia dalinn. siAan skæA orusta à 
ûihakkanum. og'svt» seinast tveggja daga nâvig- 
isorusta â vînôkrunum i Stanimaka. — hetta 
ait var nôg ta pess afl fara meA hertsu h vers 
hermanns. lfeilir daçar àn p**ss aA peir hefAu 
nokknfl aA hor»Aa oc heitar nætur in pess ad 
geta skÿlt sèr fyrir iskôMum fjallastormunum : 
endalatisar gôngtir og stôAueir hardagar: vist- 
ir og ait sem p»»r hôfAn ineAferAis fariA: skot- 
færalausir oc viAskita orAnir viA stôrskota liAiA 
—engir niannlecir kràftar gitu polaA meira. og 
tvrkneski herinn drvifAist til og frâ um 
Rhodopes fjallaskorxAin. Pvi miAur eru â Tvrk- 
landi engar bôkmentàr. sem geymi. og eigin list 
sem hakli viA lifli. breysti verjendanna.

AtburAimir. sem skeflu meAan i pessum stutta 
bardaga stôA eru of voAalecir til pess aA frâ 
peim sé skyrt. HercuAànn eigi a,Aeins glevpti i 
sig hrausta mean, heldur urAu saklausar konur. 
smâbôm honum aA brâA. Heilar fjôlskyldur. 
sem trûAu pxri. afl psafl væri betur aA deyja en ad 
falla i hendur ôvtnanna. fÿxrAust i ôrrita æAi meA 
hermôn^unum. Konur, sem liu i leyni. skutu 
Rûssana. er Peir voru aA leita i forum peirra. 
sem peir hôfAu handtekifl. eftir mat, sem peir 
pôrfnuAust umfram ait arnaA Smâbôm. sem 
foreldrar â flotta hôfflu kastafl ût i snjôinn, dôu 
af kulda og hungri. eAa urAu nndir hestafôt- 
um. er rid*LaraliAiA peysti yfir. Jafn tilganeslaus 
eyAsla â lifi manna og par âtti sér staA. er 
hvergi i letur færA siAan hîTi-im hôflausu drâpum 
miflaîdanna Vnti.

Tilfinniaear h vers man ns. sem verAur afl 
hafa slikar kvalir fyrir aucun um. smâsljôfgast. 
svo aA hann a-’ i daia cetur h -rft â paT an pess 
aA finr.a til n»kkàrs rv- ,rr. en râAaleysis aA liæta 
ûr peim. MaAur verst svo v .A paA sem er ôhjâ- 
kvæmtlegt aA b»nir car e-r-t ncsins hafa 
næsta lit il âhrif i mar.n. Mat ,- -y ,Aar veik- 
indi. sâr og ia tAa h vers hem*anu. s*-m nokk- 
ura hluta p**- er ejgî fyrir ollum hermônnum 
ligeja. e hirer etnstaknr au'r verAur i aucun: 
mann- aAe ins V Ai af h'üdinni. Afl lok 
um îær ekkert i ■ . -n r»r ir.hverjar alvei 
i.ÿ’ar hôrmungai

Eg var i leiflînni keim aftur frâ Stani- 
maka orustuvellinum oc ec var svo ânægdur 
meA sjâlfum mér yfir pvi afl striAifl myndi brâô- 
t-nda. sem var ireiflanlegt ûr pvi hér Suleimans 
var kominn â flotta, afl eg gleymdi h var eg var 
og fmyndaSi n'ér. afl er væri komina aftur f 
bægüegu herbe rein min i Paris. Eg vaknafli upp 
af dagdraumnum minum pegar eg var kominn

afl jâmhrautarstôflinni par sem vegurinn frâ 
Stanimaka liggur yfir jâmbrautina. eina mflu 
fyrir sunnan Filipopolis. Stôru timlmrbûAirnar 
par hôfflu veriA notaAar sem spitaht f)-rir sa»rAa 
Tyrki. Pegar eg stôflvafll hvstinn viA dyr peirra 
var veriA afl lâta seinasta hôpinn. fjôgur hundr- 
ufl. sem hôfflu soltifl par nærri heila vlku. i kerru, 
sem âtti afl flytja hann inn til bæjarins. Veg
urinn til Filipo polis var krôkur af særAutn mônn- 
um og flôttafôlki. Bændafjôlskyldur dnigust â- 
fram meA aleigu sfna f einni kerru. Skotfærà- 
vagnar og nautahjarflir. sem nuldust âfram inn- 
anum fôlkiA i âttina til nâttdvalarstaflar her- 
mannaanna. hleyptu ôllu f. ôskaplegan glund 
rafla. PaA var komiA kvôld og eg var a A reyna 
a A komast gegnum pessa pvôgu af mônnutn, 
skepnum og vôgnum inn til bæjarins. Kôsakki 
einn. sem. eins og eg. ætlaAi til herbùAa tîourkô 
vfirhershôfAingja. slôst i fôr meA mér. Veflr- 
iA xar kalt og hrâslagalegt vettrarxeAur; manni 
gat^ekkl liAiA vel nema maAur værl fast hjâ vôA- 
nm eldi. og skÿll yfir nôttina var lffsnauAsyn. 
Fôt min voru or Ain gegnblaut af sivldarignlngu, 
s, ni var um daginn. og snjôhleytan. sem var â 
jôrAinnl. hafAi smâsijast inn uni stfgvélin min og 
og gert pan gegnblaut. Vlnditrimi kom sting- 
livass i IiviAum og lamaAl âfmmtttié jl Mté 
frani og pegar leiA a A kvôldi fôr a A frjosa. svo 
aA vegirnir urAu klôkugir og suddinn fraus*jafn- 
ôAum og hann kom niAur. I hvert skifti og niafl- 
ur hteyfdi sig var sent ktiidinn kæniist inn â ein- 
hvern ôvarinn blett â manni. PaA var ômôgu- 
lrgt a A hreyfa sig svo i votum fôtunum og stirA- 
ur eins og maAur var. aA manni givtl lilÿnafl. Kg 
prammadi âfram og teymdl hestinn; og hélt 
handleggjnnuni ût frâ siAunum og hreyffll aA- 
eins hendumar vifl i'g vifl til pess afl purka 
bleytuna framan ûr mér, Veflrifl var nôgu ilt 
til |h*ss aA hraustjistu menn væru i daufii skapl, 
og aA sjâ rennvota særAa aumingja. sem var 
hriigaA sa ma n i kerrur eAa drôgust Afram halt- 
ir i bleytunni, fylti mig mefl meAaumkun. pôtt eg 
væri farinn a A harAna. PaA eina sent eg gat 
gert var aA lyfta ungum manni, hôltum og mefl 
umhûAir â fæinum upp â hest minn. Kôsakkinn 
kom A eftir og hans hestur bar svipafla byrAi og 
minn. ViA flÿttum okkur sem niest mât*um til 
a A komast nndir pak AAnr en dlmdl. Allmarcir 
eldar voru kynir par sert vegurinn lâ inn ' bæ- 

j inn. Par var nâttdvalarstaAur flôtamannanna, 
sein hôpuAust sa man f skjôl, viA kerrumar og 
reyi.du afl hita sér vifl re\ki’,n, er lagfii upp af 
haiigldautu eldsneytinu. Eg sâ iiærAu heim ru
ina f kerrunum lita lôngunaraiigiint «il ptiftanna 
sent fôlki var aA sjôAa mais f til kvôldverAar.

Inn i bænum vont saerAir menn og afirir i enn 
aumlegra âstandl en peir. sent viA hôfAum far
iA frani hjâ â lelAinni. PaA varA ekki pverfôt» 
afl à strætiinum fjTir x-ôgnum og kerrtim. sem 
vont hlaflnar ails konar farangri. Hvert eln- 
asta h iis var fuit og gangsléttimar voru fttllar 
af rûssneskum hermônnum,1 sem voru mjôg 
anmingjalegir f rennb|aiitum yfirhôfnunt og 
stôppuflu niAur fôtunum, sem vom va f Air i dnislu 
til afl hita sér. À strætishominu réttt fyrir fram
an stôra veltlngahûslfl var hôpur af Orikkjum 
Bûlgtirum og Rtissum, sem stôflu og glâptu j. 
hina særAti. er snéru l>ar vifl og reyndu a A k( m- 
ast gegnum vagnapvôguna upp hæfllna til st dal- 
ans. Pegar eg var kominn aA veltlngahiisb u var 
keisakkinn, sem hafAi orAiA mér samfer >a ein- 
hversstaflar langt â eftir i mannprôngini i, og eg 
beifl ekki eftir honum. heldur hélt âfrar, vaflaudl 
eftir saurrennunni og teymdi hestinn ninn Peg
ar eg var kominn miAja vega upp hnflina. sâ eg 
hôp af innlendum mônnttm, sem st iflu og horfflu 
forvitnislega â tvo rûssneska var",menn og tyrk- 
neskan fanga. Fanginn var .ÿnllega orflinn 
mâttlaus af preytu, pvf hann lâ â hnjâniim f 
hâlffrosinni aurlefljunn â st* jetinu. VarAmenn- 

' irnir hristu hann til hranal ga og reistu hann â 
fætur: svo hâlfstuddu pei.- hann â milli sfn og 
mjôkuflust âfram. Tyrkinn reyndi aA nâ jafn- 
xægi â stirAum fôtum, en =Hy>grafli til beggja 
hliAa.

PaA var mesta hrygAarmynd a A sjâ hann. 
Hann var bûinn aA missa af sér skôna og hûf- 
una. Fætur hans voru berir og hiixifàskâlmam- 
ar voru rifnar upp afl hnjâm og héngu { tætlum 

(JùAur ’eftir fôtaleggjimnni. sem voru u ta ta Air 
i meA leir. Endinn â rauAum m i* « blinda sem 
i hann hafAi utan um sig. drôgst latigf â eftir ( for*
: inni. Hann var f blûrri klæAi iljm. • tu-kk 
..iAiir af ôxlunum. og hendur han- le- u mâtt- 
lausar frani ûr rifpum ermunum. H9fuôiô â hon- 

| uni hékk mâttlaust ût â axiirnar til skiftis, eftir 
i hreyfingum likamans, en viA og viA komu 
krampakendir drættir f hâlsvôAvana. Alt i einu 
stimaAi hann upp mefl skjâl'tahrolli og datt nifl- 
ur i liieytuna aftur.

KAUPID HEIMSKRINGLU!

AÜGLÎSID I HEIMSKRINGLU!
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